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ИМЕНИЧКА ЛЕКСИКА РУКОПИСА УНИВЕРЗИТЕТСКЕ 

БИБЛИОТЕКЕ ПРИЧЕ О БОЈУ КОСОВСКОМ1 

 

САЖЕТАК 

 
У овом раду се анализира именичка лексика Рукописа Универзитетске 

библиотеке Приче о боју косовском. Рукопис је настао у првој четвртини 18. 

века, а писан је српским народним језиком, са малобројним наносима из 

српскословенског језика. Анализа грађе обухватила је анализу порекла 

лексике, творбену анализу, семантичку класификацију твореница и анализу 

парадигматских односа. На послетку смо, коришћењем лексикографских 

извора, испитивали присуство и позицију анализираних лексема и њихових 

значења у савременом српском језику. Ово истраживање спроведено је у циљу 

представљања целокупне слике о именичкoj лексици Рукописа као репрезента 

дела лексике српског језика с почетка 18. века. Такође, циљ рада је и поређење 

овог дела синхронијске структуре српског језика 18. века са савременим 

језиком. У прилогу на крају рада дат је речник свих испитиваних лексема, у 

којем је уз сваку одредницу дата потврда из Рукописа.  

 

КЉУЧНЕ РЕЧИ: лексичка анализа, именичка лексика, српски народни језик, 

18. век, Прича о боју косовском, Рукопис Универзитетске библиотеке. 

 

  

 
1 Овај прилог представља уобличену верзију семинарског рада насталог у оквиру 

активности за предмет Лексиколошко и лексикографско проучавање савременог 

српског језика, на докторским студијама Језика и књижевности на Филозофском 

факултету у Новом Саду. Семинарски рад настао је под менторством проф. др 

Душанке Вујовић. 
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1. Увод 

1.1. Предмет и циљ рада 

Предмет овог рада је именичка лексика Рукописа Универзитетске 

библиотеке Приче о боју косовском. Рукопис је настао у првој четвртини 18. 

века (1715–1725), а писан је српским народним језиком, са ретким наносима из 

српскословенског језика. 

Подстакнути недостатком темељног истраживања српске народне лексике 

овог периода, овим радом намеравамо да представимо целокупну слику о 

именичкoj лексици Рукописа као репрезенту дела лексике српског језика с 

почетка 18. века. Имајући у виду то да је својство сваког лексичког система 

да се непрекидно мења и богати (Грковић-Мејџор 2001: 24), крајњи циљ нам 

је поређење овог дела синхронијске структуре српског језика 18. века са 

савременим језиком.  

1.2. Грађа и методе рада 

Грађа за овај рад ексцерпирана је из речника Рукописа Универзитетске 

библиотеке Приче о боју косовском, у ком су обрађене све лексеме потврђене 

у Рукопису, како пунозначне тако и непунозначне.2 Ексцерпиране су 232 

именице са свим потврђеним значењима. Издвојене су све именице сем 

антропонима и топонима с обзиром на то да за крајњи циљ нашег 

истраживања њихова анализа не пружа релевантне информације.  

У прилогу је дат речник свих анализираних именица (232 именичке 

речничке одреднице). Овај речник представља део речника који је служио 

као извор за грађу. 

Структура речничког чланка подразумева следеће елементе: 1) 

одредницу; 2) граматичку информацију (уз морфолошке облике и 

морфофонолошке алтернације на појединим местима); 3) дефиницију; 4) 

потврду за свако значење (са подацима о броју странице и реда); 5) 

вишечлане лексичке јединице и изразе чији један од чланова има статус 

одреднице (под ознаком изр.). 

 
2 Овај речник смо урадили у склопу активности за предмет Историјска семантика и 

лексикологија, у оквиру докторских студија на Филозофском факултету у Новом 

Саду. Речник је састављан под менторством проф. др Јасмине Грковић-Мејџор. 
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Значења су тумачена према контекстима потврђеним у Рукопису. 

Различита значења полисемичних лексема обележавана су арапским 

бројкама, а при њиховом навођењу тежило се њиховој хијерархизацији 

према примарности значења. 

Дефиниција подразумева еквивалент из савременог српског језика, као и 

описну дефиницију или синониме који су дати у загради. Дефиниције су 

преузимане, уз извесне измене, из следећих речника: Rječnik hrvatskoga ili 

srpskoga jezika (RJAZU), Речник српскохрватскога књижевног језика (РМС), 

Речник српскохрватског књижевног и народног језика (РСАНУ), 

Старословенски речник (СС), Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga 

jezika (Skok 1971–1973), Rečnik turcizama (Otašević 2009) и Turcizmi u 

srpskohrvatskom jeziku (Škaljić 1966). 

Анализа грађе обухватила је неколико фаза: 1) анализу порекла лексике; 

2) творбену анализу; 3) семантичку класификацију твореница с циљем 

утврђивања везе творбених основа и форманата са семантиком твореница; 4) 

анализу парадигматских односа. 

При семантичкој анализи служили смо се значењима наведеним у 

речнику, а у случајевима када је у раду било потребно бележити различита 

значења полисемичних лексема, то смо чинили тако што смо уз лексеме 

писали бројеве под којима су та значења дата у речнику. 

На крају смо поредили ексцерпирану именичку лексику са стањем у 

савременом језику, при чему су коришћени РМС и РСАНУ. 

1.3. О Житију кнеза Лазара (Причи о боју косовском) и Рукопису 

Универзитетске библиотеке 

Житије кнеза Лазара (познато у науци под називом Прича о боју 

косовском) састављено је крајем 17. или почетком 18. века на југу, у Боки 

Которској и Црној Гори. Протограф овог дела није сачуван, али је познато 36 

рукописних варијанти овог текста, које су настајале од почетка 18. до 

средине 19. века на широком простору – од Боке Которске и Црне Горе до 

Москве, Ровига, Будимпеште и Софије (Ређеп 2010: 6).   
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Једна од 36 познатих варијанти Приче о боју косовском јесте управо 

Рукопис Универзитетске библиотеке,3 који је настао у првој четвртини 18. 

века (1715–1725). Овај рукопис писан је српским народним језиком, а 

спорадично се јављају и елементи из српскословенског језика. Језик упућује 

на јужније крајеве – Црну Гору и Боку Которску (Ређеп 1976: 17).  

Прича о боју косовском настала је на основу различитих извора: 

Карловачког родослова (1502), Житија светог кнеза Лазара (1393–1398), 

Краљевства Словена (1601) Мавра Орбина, перашке драме Бој кнеза Лазара, 

бугарштица, десетерачких песама и усменог предања (Ређеп 2010: 8).  

Ово дело жанровски је специфично. Наиме, иако су рукописи у наслову 

окарактерисани као житије, ови текстови се умногоме удаљавају од 

карактеристика средњовековног житија, што је условљено и њиховом 

наменом да опишу Косовски бој и да укажу на околности пропасти српске 

средњовековне државе, а не само да опишу живот кнеза Лазара. Стога, ови 

рукописи по садржини и начину казивања припадају и жанру народног 

предања (Ређеп 1976: 295). 

2. Анализа грађе 

2.1. Порекло речи 

Све речи из корпуса (232) према критеријуму порекла поделили смо на 1. 

народну лексику; 2. књишку лексику; 3. лексику страног порекла. 

2.1.1. Народна лексика 

У ову групу сврстали смо све испитиване лексеме потврђене у Караџић 

(1852) и RJAZU, које припадају народном језику и домаћег су порекла. 

Консултовањем радова Петлеве (1971; 1973) и Скоковог речника (Skok 1971–

1973), за велики број ових лексема потврђено је прасловенско порекло, а оне 

су махом везане за базичну лексику (за човека и његово окружење).4 

Очекивано, ово је најбројнија група (187), а примере смо разврстали у 

следећа тематска поља: човек (девица, др жина); сродство (брать, сестра); држава, 

 
3 Налази се у Универзитетској библиотеци у Београду под сигнатуром Рс-42. 
4 У ову групу укључили смо и позајмљенице које су део прасловенског наслеђа, нпр. 

кнезь (Грковић-Мејџор 2007: 378). 
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администрација, титуле (царство, кнезь); животиње (в кь, жаба); делови тела 

људи и животиња (нога, око); временски појмови (дань, месець); унутрашњи 

живот човека (страх, жалость); религија (богь, вера); природа (поле, река); храна и 

пиће (вино, брашно); одевање (медведина, одеђа); објекти и њихови делови (врата, 

дворь); војска, ратовање (воиникь, бои). 

2.1.2. Књишка лексика 

Иако је рукопис писан народним језиком, потврђена је и малобројна 

књишка лексика (11), која представља нанос из српскословенског језика. Под 

књишком лексиком подразумевали смо: 

1) лексеме у којима је забележена српскословенска рефлексација гласова 

(Mladenović 1973: 40; Младеновић 1977: 7–8): група /шт/ – тис ща и 

вокализација полугласника – сародница, множаство; 

2) именице са суфиксом -иѥ (нпр. веселиѥ, стреляниѥ); 

Књишке лексеме спадају у различите тематске групе, нпр. унутрашњи 

живот човека (веселиѥ), предмети (копие), сродства (дащи) итд. 

2.1.3. Лексика страног порекла 

У ову групу уврстили смо све лексеме за које се у RJAZU и Скок (Skok 

1971–1973) наводи да су пореклом из страних језика, као и све лексеме 

потврђене у коришћеним речницима турцизама (Otašević 2009; Škaljić 1966). 

При томе, све ове лексеме сврстали смо у једну групу, не раздвајајући их 

према томе да ли су ушле посредством књижевног језика или на други 

начин, већ водећи се искључиво критеријумом да су страног порекла. 

Потврђене су 34 лексеме страног порекла, а највећи број чине турцизми 

(25), који су распоређени у следеће тематске групе: војска, ратовање (ча шь, 

таоборь); држава, администрација, титуле (кадїа, патишахь); објекти и њихови 

делови (чардакь, тенеф). 

Следећу групу чине грецизми (5): деспоть, лет ргия, хора, хилада, полата. 

Преостале лексеме страног порекла су сагь, за коју Скок наводи да је 

грецизам или латинизам (Skok 1973: 186), латинизам (1): июнїи; италијанизам 

(1): преша; германизам (1): пехарь. 

2.2. Творбена анализа 
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Творбеном анализом обухватили смо народну и књишку лексику, те 

обрађујемо укупно 198 именица. Изузели смо лексику страног порекла с 

обзиром на то да је за њих неопходна посебна врста анализе (нпр. није им 

могуће приступити без контекста адаптације). 

Приликом анализе пре свега смо користили податке које дају Клајн (2002; 

2003), Скок (Skok 1971–1973) и Јефимова (Ефимова 2006). 

Потврде и значења мотивних речи тражили смо у RJAZU, као репрезенту 

историјске лексике српског језика.  

У анализи су издвојене: 1) просте именице; 2) именице настале 

суфиксацијом; 3) именице настале префиксацијом; 4) именице настале 

сложено-суфиксалном творбом; 5) именице настале конверзијом.5 

2.2.1. Просте именице  

Просте или немотивисане именице најзаступљеније су и има их 113. 

Набројаћемо неке од њих: богь, ветарь, димь, жена, злато, име, юнакь, камень, 

колено, краль, л на, мати, месець, место, нога, пр ть, страх, тис щи, хрть итд. 

2.2.2. Суфиксација  

Суфиксацијом је творено 77 именица, а издвојени су сви уочени суфикси 

(25). Дати су према азбучном реду, без обзира на њихову фреквентност у 

тексту. У заградама је навођен број регистрованих примера са датим 

суфиксима, а за сваки пример одређена је творбена основа. 

 

1) Суфикс -а/-я  (11) – од гл. основе (9): беседа, вика, виска, звека, приевара, 

воля, сл га, оправа, вечера; од им. основе (2): госпођа, д ша; 

2) Суфикс -(а)кь  (2) – од прил. основе: напредакь; од прид. основе: юнакь; 

3) Суфикс -(а)нь (1) – од гл. основе: б бань; 

4) Суфикс -арь (1) – од им. основe: господарь; 

5) Суфикс -аць (2) – од гл. основе: ловаць; од прид. основе: стараць; 

6 ) Суфикс -ень (1) – од им. основе: прстень;6 

 
5 Термине префиксација и сложено-суфиксална творба користимо према Клајн 

(2002). 
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7) Суфикс -иѥ7 (6) – од гл. основе (2): падениѥ, копиѥ; од трп. гл. прид (1): 

стреляниѥ; од прид. основе (1): веселиѥ; од им. основе (2): тр пиѥ; ор жиѥ. 

8) Суфикс -икь8 (4) – од прид. основе (3): брчникь, неверникь, воиникь9; од 

трп. гл. прид (1): раненикь; 

9) Суфикс -ина (4) – од им. основе (2): др жина, медведина; од прид. основе 

(2): рисовина, истина; 

10) Суфикс -инь10 (1) – од им. основе: господинь;  

11) Суфикс -ица (5)  – од им. основе (2): р жица, девица;11 од гл. основе (1): 

здравица; од прид. основе (2): десница,12 сародница; 

12) Суфикс -иђь (1) – од им. основе: детиђь; 

13) Суфикс -ище (1) – од им. основе: разбоище; 

14) Суфикс -яча (1) – од прид. основе: корняча;13  

 
6 Према Скоку, етимолошки, ова именица је настала поименичењем придева на -ен 

(Skok 1973: 57), но, пошто у RJAZU не налазимо потврду за овај придев, ову 

именицу не тумачимо на тај начин. 
7 Суфикс -ије је црквенословенски еквивалент суфикса -је (односно -ље, -ње, -ће и -

ђе у случају јотовања) који је карактеристичан за народни језик (Клајн 2003: 84). 

Наиме, овај суфикс настао је од старословенског /*-ьје/. Полугласник у том положају 

у старословенском био је напрегнут и прешао је у редуковани вокал /i/, чиме је 

спречено јотовање. У народном језику нема ове законитости, полугласник у тој 

позицији је у слабом положају, те се остварује јотовање (Младеновић 1971: 423). 
8 Клајн у делу о суфиксу -ик говори да разграничавање суфикса -ик и -ник није 

једноставно. Наиме, суфикс -ник је сложен суфикс настао спајањем суфикса -ик и 

придева са завршетком на -н. Формирање овог суфикса довело је до тога да основа 

може бити и именичка и глаголска  (не рачунајући поменути трпни глаголски 

придев). Исто тако, наводи да је опозиција између -ик и -ник неутралисана када се 

ради о изведеницама од придева на -н, те објашњава да се примери могу сврстати у 

обе групе (Клајн 2003: 84–86). У нашем раду пак водимо се критеријумом да 

уколико је у основи именице придевска или основа трпног гл. придева које се 

завршавају на -н, издвајамо суфикс -икь. 
9 Именицу воиникь изводимо од војна, која је поименичени придев (Skok 1973: 612), 

стога је смештамо у изведенице од придева. 
10 Клајн (2003: 91) наводи да хрватски граматичари овај суфикс не сврставају у 

творбу речи, већ у промену именица због тога што се јавља само у једнини. 
11 Интересантан је пример именице девица с обзиром на то да суфикс у овом случају 

првобитно има деминутивну функцију, но ту функцију временом губи и потискује 

именицу дева, од које је изведена (Клајн 2003: 116). 
12 Прецизније, ова именица може се тумачити као врста универбације, тј. њен 

настанак може се објаснити синтагмом од придева са именицом женског рода (десна 

рука) (Клајн 2003: 118). 
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15) Суфикс -ла (1) – од гл. основе: свирала;  

16) Суфикс -ло (1) – од гл. основе: седло; 

17) Суфикс -ница (1) – од гл. основе: зар чница;14  

18) Суфикс -оба (1) – од прид. основе: злоба; 

19) Суфикс -ость (5) – од прид. основе (4): вриедность, крепость, милость и 

светлость; са гл. или прил. основом (1): жалость (14а/3–4);15 

20) Суфикс -оть (1) – од гл. основе: животь; 

21) Суфикс -ство/-аство16 (7) – од им. основе (4): отачаство, воинство, царство, 

юнащьво; од прид. основе (3): л кавство, храбарство, множаство; 

22) Суфикс -сть (1) – од гл. основе: власть;  

23) Суфикс -ђа (1) – од гл. основе: одеђа; 

24) Суфикс -це (1) – од им. основе: срдце17; 

25) Нулти суфикс (-ø) (16)18 – са основама префиксалних глагола (6): 

заповедь, спомень, пророкь, посл хь, зборь,  текь; са основама простих глагола 

(10): бои, ездь, мођь, скокь, плачь, родь, лажь, брои, риечь, ловь. 

2.2.3. Префиксација (4) 

Префиксалном творбом настају три именице: невера, неправьда и неволя,19 

док је префиксално-суфиксалном творбом творена именица неделя, по 

творбеном моделу: преф. не + гл. основа + суф. -я. 

 

 
13 Скок ову именицу изводи из придева коран суфиксом -јача, али наводи да овакав 

придев није сачуван у језику, већ само кроз изведенице (Skok 1972: 151). Но, придев 

коран са значењем ‘на којему је кора’ забележен  је у RJAZU (V: 321). 
14 У забележеном примеру овај суфикс функционише као моциони суфикс мушком –

ник (заручник од заручити). 
15 О мотивацији именице жалость в. Клајн 2003: 189. 
16 Варијанта -аство одраз је српскословенског вокализма, тј. на месту некадашњег 

полугласника среће се вокал а. У народном језику полугласник у овом положају 

изгубљен је (Mladenović 1973: 40). 
17 И код именице срдце (као код наведеног примера девица) суфикс је изгубио своју 

првобитну деминутивну функцију. 
18 О нултом суфиксу в. Клајн (2003: 211–217). 
19 Иако се из савремене перспективе именица неволя сматра простом или макар 

потпуно немотивисаном (Клајн 2002: 167), у значењу у којем смо је ми нашли у 

грађи (‘нужда, потреба’) она јесте у семантичкој вези са именицом воля (‘жеља, 

хтење’) (RJAZU XXI: 293).  
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2.2.4.  Сложено-суфиксална творба (2) 

У грађи су потврђене две именице настале овим типом творбе – воевода 

(творбени модел: им. основа + гл. основа + суфикс -а) и самодржаць (творбени 

модел: зам. основа + спојни вокал + гл. основа + суфикс -аць). 

 

2.2.5. Конверзија (2) 

У корпусу смо нашли само две именице које су настале овим творбеним 

процесом, обе настале од придева: воиска20 и зло. 

 

2.3. Семантичка класификација твореница 

У овом поглављу анализирали смо значењa свих твореница. Иако је у 

раду потврђено 85 твореница, анализирамо 88 значења (три творенице имају 

по два значења, која припадају различитим класама и категоријама). 

Бројчани односи приказани у овом поглављу односиће се на укупан број 

значења. 

Прво дајемо табеларни приказ распореда значења према врсти твореница 

(у оквиру изведеница издвајамо суфиксе), а након тога анализирамо податке. 

  

 
20 У RJAZU потврђен је придев војски (XXI: 275). 
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Табела 1: Распоред значења према врсти твореница  
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 Различита 

конкретна значења 

Предмети Соматизми остало 

 

 

 

 

И 

-а/-я 8 2     1   

-(а)кь 1 1        

-ань       1   

-арь  1        

-аць  2        

-ень       1   

-иѥ 3      2  1 

-икь  4        

-ина 2 1       2 

-инь  1        

-ица 1 2    1  1  

-иђь  1        

-ище   1       

-яча     1     

-ла       1   

-ло       1   

-ница  1        

-оба 1         

-ость 5         

-оть 1         

-(а)ство 6 1        

-сть 1         

-ђа       1   

-це        1  

-ø 14 1 1      1 

П ПТ 3 1        

ПСТ    1      

ССТ  2        

К 1 1        

укупно 47 22 2 1 1 1 8 2 4 88 

И – изведеница; П – именица настала префиксацијом; ПП – префиксална твореница; 

ПСТ – префиксално-суфиксална твореница; К – именица настала конверзијом. 
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2.3.1. Апстрактно значење (47) 

Ово је најбројнија категорија, у којој су најчешћи суфикси: -ø; -а/-я; -

(а)ство; -ость. У оквиру ове категорије издвојене су четири најбројније 

семантичке класе: 

 

1) Значење глаголске радње (10) имају творенице са суфиксима: -ø (4) – 

ловь1; -а/-я (4) –  вика; -иѥ (2) – стреляниѥ. 

2) Значење појединачног и завршеног чина (6) имају творенице са 

суфиксима: -а/-я (3) –  беседа; -ø (2) – скокь; -ица (1) – здравица. 

 

У обе наведене групе, основа је, очекивано, глаголска. Уочљиво је да се 

код ових твореница најчешће јављају суфикси -а/-я и -ø, који су и у 

савременом језику карактеристични за именице са овим значењем (Клајн 

2003: 16, 214). 

 

3) Значење својства, особине (7) имају творенице са суфиксима: -ость (2) – 

крепость; -ство (3) – л кавство; -оба (1) – злоба; -ø (1) – моћь. Осим код 

именице моћь, где је основа глаголска, у свим осталим примерима 

основа је придевска, што је у складу са значењем ове семантичке 

класе. Такође, најчешћи суфикси су -ость и -ство, који су и у 

савременом језику продуктивни за грађење именица с апстрактним 

значењем, често управо са значењем својства, особине (Клајн 2003: 

178–179, 186). 

4) Значење емоционалног стања или расположења (2) имају именице 

различитих основа и суфикса: веселиѥ, жалость. 

 

Преостале творенице (19) попут д ша, животь, отачаство и др. махом имају 

разноврсна апстрактна значења, те није било сврхе сврставати их по класама.  

Префикс не- (3) у свим примерима у којима се јавља има значење чисте 

негације, а именице с којима се спаја имају апстрактно значење (неправда). 

2.3.2. Значење лица (22) 

После групе с апстрактним значењем, ова категорија броји највише 

твореница, а најчешћи суфикс је -икь.  
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Изведенице које припадају семантичкој класи са значењем вршиоца 

радње везане су за глаголску основу (ловаць), са значењем носиоца особине за 

придевску (стараць) и у једном случају за именичку основу (детиђь), а са 

значењем објекта нечијег деловања за основу трпног придева (раненикь). 

Именице воинство и др жина носе значење групе лица, те не чуди што у оба 

случаја за основу имају једнину именице са значењем лица, чију 

колективност означавају. Именице сародница и зар чница представљају 

мовиране именице са значењем лица.  

У преосталим семантичким класама (значење професије, занимања – 

воиник; титуле – брчникь и др.) творенице су везане за различите врсте основа, 

те на основу постојећег материјала нисмо успели да утврдимо правилност. 

Именице самодржаць и воивода имају сложене основе (са  гл. основом у 

другом делу сложенице), а суфикси носе информацију о значењу лица.  

У дистрибуцији суфикса по семантичким класама не уочава се 

правилност.  

У ову семантичку категорију спада и префиксална твореница невера2, по 

свом значењу ‘неверник, издајник’. 

2.3.3. Значење места (2) 

У овој категорији потврђене су две творенице – разбоище и  текь. Именица 

разбоище има значење места на ком се одвија радња. 

2.3.4. Значење времена (1) 

У овој категорији је једна префиксално-суфиксална сложеница неделя у 

значењу ‘дан када се не дела’, при чему префикс има значење негације 

глагола садржаног у основи. 

2.3.5. Значење животиње (1) 

У овој категорији забележена је твореница корняча, која је изведена од 

придевске основе чије је значење у вези са физичком карактеристиком ове 

животиње. 
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2.3.6. Значење биљке (1) 

У ову групу спада твореница р жица. У овом случају суфикс -ица има 

хипокористичну функцију. 

2.3.7. Различита конкретна значења (14): 

Значење предмета (8) јавља се у следећим твореницама: копие, б бань, 

прстень, свирала, седло, одеђа, оправа и ор жиѥ. Осим именица прстень и ор жиѥ, 

преостале именице из ове групе изведене су од глаголске основе, што се 

објашњава тиме да углавном значе предмет којим се обавља одређена радња. 

У групу соматизама спадају творенице десница и срдце (2). 

Значење различитих неживих појмова (4) јавља се у твореницама ловь2, 

тр пиѥ, медведина и рисовина. Именице медведина (са именичком) и рисовина (са 

придевском основом) имају значење коже животиње.21 

2.4. Парадигматски лексички односи 

2.4.1. Синоними 

Под синонимима у овом раду подразумевамо све речи које имају исто или 

блиско значење дефинисано на основу контекста из Рукописа, а део лексема 

из ове групе у синонимски однос ступају само по једном од више потврђених 

значења у Рукопису. У грађи је пронађено 12 синонимских парова/низова, 

које смо поделили према критеријуму порекла лексике: 

 

1. чланови синонимског пара/низа разликују се према пореклу: 

а) књишка лексема и народна лексема: дащи и хђи; 

б) књишка лексема и лексема страног порекла: тис щи и хилада; 

в) лексема страног порекла и народна лексема: полата и дворь; 

2. сви чланови синонимског пара/низа припадају народној лексици: 

крепость и снага; господарь и господинь; вика и виска; детиђь, юнакь, лав и соко2; 

 
21 Клајн наводи да су именице с именичком основом изведене суфиксом -ина са 

значењем меса или коже животиње у савременом језику ретке, те да се изводе чешће 

од присвојних придева и сложеним суфиксом -етина (Клајн 2003: 95). 
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воинство, воиска и сила2; невера2 и неверникь; вера и законь; юнащьво и храбарство;  

воля и заповедь. 

 

Код примера 1.а) и 1.б) у питању су синонимски парови код којих је један 

од чланова књишка лексема, и једино у ова два случаја можемо са 

сигурношћу рећи да су у питању истозначнице чији чланови припадају 

различитим регистрима. С обзиром на ограничен број контекста за тумачење 

значења, старину текста и могућу стилску маркираност лексема, за остале 

лексеме које смо сврстали у синониме комплексно је одређивање 

истозначности или степена блискозначности.  

Појава синонима често условљава судбину поједине речи: њено губљење 

или делимичну промену семантике, тј. десинонимизацију (Tafra 2005: 257–

269, према Милановић 2013: 138), а како је крајњи циљ овог рада поређење 

анализиране грађе са стањем у савременом језику, даљом анализом 

покушаћемо да утврдимо да ли су и у којој мери губитак, мењање семантике 

или стилска обележеност лексема анализираних у овом раду у вези с 

уоченом синонимијом.  

2.4.2. Антоними  

Потврђено је пет разнокоренских антонимских парова: жена и м жь; веселиѥ 

и жалость; светлость и мракь; истина и лажь; животь и смрть.  

2.5. Поређење са стањем у савременом језику 

Све ексцерпиране лексеме (232) и њихова значења проверавани су у РМС 

и РСАНУ како би се стекла што шира слика о њиховој позицији у 

савременом српском језику.  

У ова два речника потврђена је 191 лексема с истом фонолошком 

реализацијом и с истим значењима (а да притом нису обележене 

функционално-стилским квалификатором). Дакле, 82,33% испитиваних 

лексема с истом фонолошком реализацијом и истим значењима и даље 

неизмењено постоји у стандардном српском језику.  

Преостале случајеве можемо поделити у четири групе: 

 

1) у речницима није потврђена лексема; 
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2) у речницима је потврђена лексема која нема исту фонолошку 

реализацију као у грађи, али има исто значење; 

3) у речницима је потврђена лексема с истом фонолошком реализацијом и 

истим значењем, али је уз одредницу или значење забележен и 

функционално-стилски квалификатор; 

4) у речницима је забележена лексема с истом фонолошком реализацијом, 

али није потврђено значење нађено у грађи. 

 

У наставку је у оквиру табеле дат списак лексема које се јављају у једном 

од четири претходно наведена случаја. Пошто се стање у РМС и РСАНУ не 

поклапа увек, информације смо давали засебно за оба речника.22 За трећи 

случај навођени су конкретни функционално-стилски квалификатори. 

Табела 2: Статус лексема у речницима РМС и РСАНУ 

 Потврда са истом фон. 

реализацијом 

 

Потврда 

значења  

Потврда функц.-стил. 

квалификатора 

 РМС РСАНУ РМС РСАНУ РМС РСАНУ 

бория + + + + заст. заст. 

брашно + + - +  покр. 

брчникь - +  -   

б здохань + + + + ист. покр./ ист. 

б люгбаша + + + + ист. ист. 

везирь + + + + ист. ист. 

веселиѥ - ; весеље -; весеље + +   

виска + + - +   

витезь + + + + ист. ист. 

властель + + + + заст. заст. 

воинство + + + + заст. заст. 

господинь + + - +   

 
22 С обзиром на то да је РСАНУ недовршен, од лексеме полата дајемо информације 

само за РМС. 
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гробь + + - -   

дащи - -; дашта  +  заст. 

ездь + + - +  заст./необ. 

заець -; зец -; зец + +   

законь + + + + заст. заст. 

июнїи -; јун -; јун + +   

кадїа + + + +  ист. 

копиѥ -; копље -; копље + +   

к логлїя - +  +   

лала + + + +  ист. 

лето + + + + арх. арх. 

л на + + + + песн.  

мито + + - +  заст. 

множаство - +  +  заст. 

ор жиѥ -; оружје + + +   

отачаство + + + + заст.  

падениѥ -; падање -; падање + +   

полата +; 1) полача и 

2) палата 

 +  1) покр.  

сародница -; сродница  +    

силинтарь -; силиктар  +  ист.  

стреляниѥ -; стрељање  +    

тис ща -; тисућа  +    

тр пиѥ -; трупље  +    

Ђехая +  +  ист.  

текь -      

хђи -; кћи  +    

храбарство -      

х нђарь -      

ча шь +  +  ист.  
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На основу табеле може се видети да именице текь, храбарство, х нђарь, 

брчникь, дащи, к л глїя и множаство нису потврђене у РМС. 

Лексеме за које у речницима постоји потврда са другачијом фонолошком 

реализацијом најчешће припадају књишкој лексици (нпр. сародница, стреляниѥ), 

али и дијалектским формама народне лексике (нпр. хђи) или турцизмима 

(нпр. силинтарь). 

Најчешћи квалификатори навођени уз одреднице или појединачна 

значења јесу: 1) заст. (застарело) – уз књишку лексику (множаство), турцизме 

(бория), народне лексеме (властель), а квалификатор се понекад односи и само 

на значење (нпр. значење лексеме законь ‘вера, религија’) 2)  ист. 

(историјски) – увек уз турцизме (нпр. б здохань б люгбаша). Јављају се и 

квалификатори покр. (покрајински), песн. (песнички), необ. (необично). 

Значења лексема гробь  и брчникь нису потврђена ни у РМС ни у САНУ, док 

за лексеме брашно, виска, господинь, ездь и мито значења нису потврђена само у 

РМС. 

3. Општа разматрања 

Анализа показује да је у тексту, како је и очекивано, најзаступљенија 

народна лексика. У оквиру ње најбројнија је базична лексика (везана за 

човека и његово окружење), а највећа заступљеност базичне лексике 

оправдана је и темом и жанром текста. За део лексема из ове групе 

потврђено је прасловенско порекло, што говори о њеној постојаности. Овоме 

иде у прилог и то да је већина ове лексике потврђена и у савременом језику 

са неизмењеним значењем.23 

Следећи најбројнији део лексике Рукописа припада тематским групама 

државе, администрације, титула, војске и ратовања. У овим тематским 

групама најзаступљенији су турцизми који се махом односе на називе 

турских титула и ратне опреме, а у мањем броју присутна је и народна 

лексика. Присуство великог броја турцизама у овим тематским групама у 

Рукопису, уже посматрано, последица је његове теме и садржине. Но, 

уопште присуство ових и других турцизама у Рукопису као репрезенту 

 
23 О прасловенском слоју лексике у савременом српском језику в. Драгићевић (2018: 

13–26). 
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српског језика 18. века оправдано је приливом турцизама кроз учвршћивање 

турске власти на српској територији. Подаци из Рукописа у складу су с 

истраживањима која показују да највећи број турцизама у српском језику 

спада управо у тематске групе војске, државног уређења, администрације, 

куће, покућства, занимања, а мање у групе породичног и личног живота, 

хране и пића итд. (Драгићевић 2018: 46–47).  

Од преосталих позајмљеница јавља се мали број грецизама, латинизама, 

те један германизам и италијанизам. Присуство италијанизма преша за који се 

наводи да највише потврда има у Дубровнику и Црној Гори (JAZU ХI: 738) 

може се повезати са јужним пореклом испитиваног рукописа. 

Удео књишке лексике у вези је с чињеницом да је испитивани рукопис 

само једна од рукописних варијанти истог текста, које су се преписивале с 

различитих предложака, а писари су могли уносити измене. Дакле, удео 

књишке лексике може бити последица конкретног предлошка или писаревих 

измена у испитиваном рукопису. С тим у вези је и питање присуства 

анализираних истозначница с обзиром на то да један члан пара истозначница 

увек припада слоју књишке лексике. 

Творбеном анализом установљено је да је највише простих речи и 

именица насталих суфиксацијом, а да је именица насталих преосталим 

творбеним процесима знатно мање. Готово сви издвојени суфикси присутни 

су и у савременом језику осим суфикса -ије, који се у савременом језику 

јавља у углавном стилски маркираним именицама. 

Семантичка класификација твореница показује да је највише оних с 

апстрактним значењем и значењем лица. У бројнијим семантичким класама 

покушали смо да утврдимо извесне правилности о утицају форманата и 

основа на значење творенице, те о заступљености суфикса у одређеним 

семантичким категоријама. На основу такве анализе установили смо да се 

подаци генерално не разликују од стања у савременом језику (поређење 

вршено према Клајн 2002; 2003). 

Установили смо да је највећи део испитиваних лексема и њихових 

значења без промена потврђен и у савременом језику. Овакав резултат 

свакако је у вези с тим што највећи део ових лексема припада домаћој 

базичној лексици, која је постојана. Осим два примера народних лексема које 

се у консултованим речницима наводе само у другачијој фонолошкој 

реализацији (хђи и заець), све остале потврђене промене народне лексике 
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најпре се односе на маргинализацију лексеме или једног њеног значења 

(означено као заст., арх. и др.), на губљење значења, и, најређе, на потпуно 

губљење лексеме. Маргинализација и губљење лексема (и појединачних 

значења) у потврђеним примерима везани су за језичку економију – један 

члан синонимског пара преовладава, а други  постаје маркиран или се губи. 

Један део анализираних лексема и значења с оваквом судбином управо су 

чланови неких од синонимских парова потврђених у рукопису (нпр. именица 

воинство (заст.) наспрам данас уобичајеног воиска, или нпр. значење лексеме 

законь у значењу ‘вера, религија’ с ознаком заст. наспрам лексеме вера у 

истом значењу).24 И код преосталих анализираних народних лексема с овом 

судбином можемо закључити да се одвио исти процес иако члан 

синонимског пара који је преовладао није потврђен у овом рукопису (нпр. 

значење ‘време за које Земља једном обиђе око Сунца’ у рукопису се 

исказује лексемом лето, а у речницима је ово њено значење обележено с арх., 

јер се у савременом језику за ово значење усталила лексема година, а 

именица лето сада примарно означава годишње доба).  

Више од половине турцизама потврђено је у савременом језику и то без 

икакве промене или квалификатора. Један турцизам није потврђен (х нђарь), а 

преостали су означени као историцизми, што је оправдано чињеницом да се 

ови турцизми најпре односе на титуле и чинове из Османлијског царства. 

Занимљиво је да неки турцизми, иако се исто односе на титуле и чинове, 

ипак нису маркирани као историцизми. 

Готово сва књишка лексика у савременом језику потврђена је са 

другачијом фонолошком реализацијом. Потврђене лексеме са другачијом 

фонолошком реализацијом представљају народне варијанте лексема – њихов  

фонолошки састав је одраз гласовних промена извршених у народном језику 

(нпр. стрељање према стреляниѥ). Непостојање ових књишких варијанти у 

савременом језику не чуди с обзиром на језичку реформу спроведену у 19. 

веку и економичност језика – не постоји потреба да се одрже две фонолошке 

варијанте исте лексеме. Три књишке лексеме означене су са заст. – множаство, 

отачаство, дащи, што је, опет, последица преовладавања народних лексема. 

 
24 Важно је напоменути да је део потврђених синонимских парова/низова остао 

непромењен у савременом језику (крепость и снага; детиђь и юнакь, лав и соко2; невера2 и 

неверникь; воля и заповедь). 



108 Ирина Дамјанов 

 

4. Закључак 

Тематска слојевитост лексике рукописа Универзитетске библиотеке 

Приче о боју Косовском омогућила је делимичан увид у део лексике српског 

језика с почетка 18. века. На основу истраживања увиђамо да је она 

слојевита и по критеријуму порекла, што је последица различитих културно-

историјских околности.  

На основу поређења грађе са стањем у савременом језику потврдили смо 

да је базична лексика у језику постојана, а да је период од триста година, 

природно, морао оставити трага на лексикон језика. Закључили смо да су се 

уочене промене одвиле како због ванјезичких (културно-историјских), тако и 

због унутарјезичких разлога (језичка економија). 

Такође, уочили смо да РМС и РСАНУ понекад различито приступају 

лексемама и њиховим значењима за које нисмо нашли неизмењену или 

немаркирану потврду. Наиме, неке су у једном речнику маркиране као 

застареле, а у другом нису, или су неке у једном речнику маркиране, а у 

другом уопште нису забележене. То свакако може бити у вези с тим што је 

РМС речник само књижевног, а РСАНУ и народног језика, но можда се 

може говорити и о комплексности одређивања тога шта и даље припада 

лексикону савременог језика и да ли и како квалификовати поједине лексеме. 

На крају, остаје питање како би савремени говорник перципирао овај 

маргинализовани слој лексема и њихових значења. 

5. Речник 

 

Б 

барьякь, -а м барјак (застава) – т исе 

барьяци развише (21а/17)   

бегь, -а м (мн. бегови и бези) бег 

(муслиманска племићка титула) – 

свасе воиска прзо справи паше ибези докадїа 

(18а/14–16)    

беседа, -е ж  беседа (говор) – сатомь 

беседомь царевь тахоборь доидоше заедно 

саедне стране издр ге сташе сва сила црева 

(19б/14–17)    

богь, -а м бог (врховно биће у религији, 

створитељ света) – аясамти свем  

верань такоме вера не била итако дш  мою 

пре|д|ь бгомь сахранио (16б/6–9)  

бои, боя м бој (битка између две 

противничке војске); изр. бои бити 

водити борбу, борити се – охь юговиђа 

ѳ  заедно бои биях  брађа (25а/5–7) 
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бория, -иѥ ж труба – сви б бни дарише 

ивелике борие (21а/14–15)  

брать, -а м  (мн. брађа)  брат  (мушка 

особа која дели исте родитеље (или 

једног родитеља) са другом мушком 

или женском особом) – сва г  брата 

мрнавчиђа нато|м| бою погибоше (2б/1–3); 

немоими све брађе мое на бои водити (7б/1–

2);  

брашно, -а с брашно (храна, јело) – 

паки занимь сва господа р комсе брашна 

дохватише (13б/4–7).   

брои, броя м  број (тачно одређена 

количина јединица) – броясе незнаяше 

кои иоще ниес  мрли крви плиюђи илежеђи 

раненици (24а/8–11);   

брчникь, -а м брчник (поглавар) – свисе 

едно дигоше брчници  иделие предь 

воискомь истрашне к логлие инакнеза лазара 

дарише  

б бань, б бня м (мн. б бни) бубањ 

(направа од коже разапете на једној 

или на обема основама шупљег ваљка, 

на којој се ударањем производи звук) 

– сви б бни дарише ивелике борие 

(21а/14–15)   

б здохань, -а м буздован 

(средњовековно оружје, гвоздена 

кугла са дршком) – каде то ч вь  

косаичиђь иваць хитарь како соко 

б здоханомь дари везира великога глав  

(20б/8–12).  

б люгбаша, -е м буљубаша (старешина 

чете у турској војсци) – тои ч до веђе 

чи даневиде оньђе кое паше  бех  иђехае 

к логлие ицреве делие ича ши пеици и 

б люгбаше хачие ихачеми ияничари исемени 

сви около кр шева (20а/14–17 – 20б/1–3) 

 

В 

везирь, -а м везир (високи државни 

чиновник у бившој турској царевини) 

– каде то ч вь  косаичиђь иваць хитарь 

како соко б здоханомь дари везира великога 

глав  (20б/8–12) 

вера, -е ж вера, религија – сви витези 

перьемь охолити господа икнези за 

хр|с|тиянск  вер  желах  мриети (25б/1–

4) 

веселиѥ, -ия ж весеље (радост) – лазара 

жива т рци хватише санеколико властела 

своие|х| исавеселимга цр  доведоше 

подвелики шаторь цревь (26а/2–7) 

ветарь, ветра м ветар (струја ваздуха 

одређеног правца) – кадеи|х| ветри 

стан  гибати страхие гледати (10а/10–12) 

вечера, -е ж вечера (вечерњи оброк јела) 

– битиа лето ѕ    з очи кр|с|нога 

имена  згодисе вечерь с ботн|и| дозва кнезь 
лазарь србск  господ  ксебе навечер  

(11а/10–15)  

вечерь, -и ж вече (последњи део дана, 

време око свршетка дана и почетка 

ноћи) – битиа лето ѕ    з очи 

кр|с|нога имена  згодисе вечерь с ботн|и| 
дозва кнезь лазарь србск  господ  ксебе 

навечер  (11а/10–15)  

вика, -е ж вика (гласан говор, због 

узбуђења или довикивања, галама) – 

ато ста вика шатора цареве наоколо 

милошь цра боде (20б/6–8)  

вино, -а с вино (алкохолно пиће 

настало врењем грожђаног сока) – 

подшатор седоше вино пити иедань др гога 

братимити  

виска, -е ж виска (вика, цика, клицање) 

– охь таи бои велики  итолика звека ор жїа 
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и конске силе ивиска обое воиске 

ивитезихь игрохота ипаденїа иплача 

люцка|г| обоихь витезова (23б/4–10)  

витезь, -а м витез (припадник 

племићког сталежа ратника – 

коњаника) – охь таи бои велики  итолика 

звека ор жїа и конске силе ивиска обое 

воиске ивитезихь игрохота ипаденїа иплача 

люцк|г|а обоихь витезова (23б/4–10)  

властел, -а властела (велики поседници 

племићког порекла) – лазара жива т рци 

хватише санеколико властела своие|х| 
исавеселимга цр  доведоше подвелики шаторь 

цревь (26а/2–7)  

власть, -и ж власт (право управљања 

над неким или нечим) – дащо г бишь 

власть свою безневоле (15а/15–17)  

воевода, -е м војвода 

(административни или војни 

старешина веће области) – вато време 

нацр|с|тво рошево  наст пи краль 

в кашинь мрнавчиђь и глеша деспоть игоико 

воевода (1б/2–7)  

воиникь, -а м војник (онај који служи у 

војсци) – милане брате затоте братимимь 

ик мимь бгомь велициемь немои тако 

казовати нашои воисци  икнез  лазар  

преде воиници (10б/3–9)  

воинство, -а с војинство (војска, 

војници) – све ихь воинство ѿ т рака 

погибе  (2а/2)  

воиска, -е ж војска (војници) – каде дође 

милошђега срести ина чити какође говорити 

воисци нашои (8а/7–11) 

воля, -е ж  воља  (одлука, заповест) – 

иобеђашем се досамрти шнимь битии иволю 

нем  вршити (17а/14–16);  

врата, -а с мн. врата (отвор кроз који 

се улази или излази у неки или из неког 

простора) – инатрагсе опеть поврати 

цара же скокомь  скочи великом  

шатор| | наврата доскочи (20а/6–9) 

време, -мена с време (један ограничени 

део тока промена које се збивају 

једна за другом) – ипомал  времен  

престависе црь стефань храбри (1а/9–12) 

вриедность, -и ж вредност  (значај, 

драгоценост, својство онога што је 

драгоцено, вредно) – ела рече сестри 

видосави дага невиди таць нашь лазарь 

юнака милоша ипамети негове ивриедности 

неби коня ездио одесн ю оца нашега (3б/1–

8)  

в кь, -а м вук (врста сисара 

месождера из рода паса) – незнате ви 

т рци т жни дави кажемь дав кь кож  дере 

амесо щере иеде  

 

Г 

глава, -е ж глава 1. горњи део човечјег 

и одговарајући део животињског 

тела у коме је мозак – милош  витез  

глав  о|т|сиеците паки кнез  лазар  

милошев  глав  ставите (26б/13–16); 2. 

особа, човек – г  главе о|т|воиске мое 

мођи хође цр  (14б/5–6)  

глась, -а м глас  (вест, новост, 

обавештење) – какосе ч е  коилисе гл|с|ь 
носи намиша милошђети  ч дн  невер  

чити каде б дешь сацре|м| бои бити 

(6а/6–11)   

гол бь, -а м голуб (врста птице која се 

оглашава гукањем) – асок|о| ято 

гол бова где види т исе весели защос  нокти 

нега велици ияци (19б/10–13)  
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господарь, -а м господар (владар, онај 

који управља, влада) – амилошь свою 

воиск  оде иверно свога господара кнеза 

лазара сл жаше (5б/4–8)  

господинь, -а м господин  (господар, 

државни старешина) – итако тадаи 

о|т|т рака пог блени бише занихь 

л кавство  иневер  пощо господина свога 

бише (2а/11–14 – 2б/1);   

госпођа, -е ж госпођа (титула жене и 

кћери средњовековних владара и 

племића) – даде єм  сво|ю| сародниц  

госпођ  милиц  дащерь юге богдановиђа 

(1а/6–9)  

градь, -а м град (веће насељено место) 

– пакђ  тобомь дарити окамень иоземлю 

како гладань ораль жабомь корнячомь 

окамень и моиои десници одниети|т|е како 

хрть заеца пре|д| ловци градь (4а/3-5 – 

4б/1)  

гробь, -а м гроб (надгробни камен, 

надгробни споменик) – и чините гробь 

великь мрамора сазлатомь (26б/6–8)  

грьло, -а м грло (спољни део врата, 

врат уопште) – истаним  ногомь нагрло 

или нама заповиђи коиомђемога самрти 

морити (21а/1–3)   

 

Д 

дань, -а м дан (мера времена од 24 

часа) – све юнащво  показаше таи днь 

(25б/4–5); видовь днь Видовдан (дан 

посвећен Светом Виду) – с тра неделя 

видовь днь славьнїи атебе кр|с|но име 

виђеђемо ткое верань тколи неверань 

(16б/12–16)  

дарь, -а м дар (оно што се дарује, 

поклон) – иовоти лазара жива примига 

безмита надарь (26а/9–11)  

дащи, дащере ж ћерка (женско дете у 

односу према једном или оба 

родитеља) – то в  дашти лазареве гледах  

сависоки|х| чардакь (3а/4–7)  

дворь, -а м двор (велика раскошна кућа 

владара) – вьто време кнезь  лазарь 

садвема свои|м| зетовима ездїашє 

касвои|м| двори (3а/1–4)  

девица, -е ж девица (девојка) – тог|д|а 

видоса поскочи како охола девица (3б/8–10)  

делия, -иѥ м делија (лако оружан 

коњаник у турској војсци, везиров 

војник) – свисе едно дигоше брчници  

иделие предь воискомь истрашне к логлие 

инакнеза лазара дарише (21б/2–6)   

дело, -а с дело (чин, поступак, подвиг, 

подухват) – итакоти рода щосамь стобомь 

родила итакоти твоя воиска стобомь  здраво 

ходила исређниемь деломь игл|с|омь добила 

итакоти земля твоя родила немоими 

кротити щођ те врло молити мои господар   

десница, -е ж десница (десна рука) – 

пакђ  тобомь дарити окамень иоземлю како 

гладань ораль жабомь корнячомь окамень 

и моиои десници одниети|т|е како хрть 

заеца пре|д| ловци градь (4а/9–15 – 

4б/1)  

деспоть, -а м деспот (титула владара и 

намесника појединих области у 

средњовековној Србији) –  вато време 

нацр|с|тво рошево  наст пи краль 

в кашинь мрнавчиђь и глеша деспоть игоико 

воевода (1б/2–7)  

детиђь, -а м детић  (храбар, смео 

човек, јунак) – нека свакь знаа що чини 
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обилиђь милошь инека свакь чуе ениесамь я 

кобилиђь него обилиђь иправи детиђь 

(4б/7–12) 

димь, -а м дим (гасовити производ 

који настаје при сагоревању нечега, 

појављује се у виду сивкастих облака) 

– толико земля тресияше|с| силе 

иконскаго виска ибоя идима ипраха 

истреляния (23б/10–13)  

доба, -а с мн. доба (дужи временски 

одсек, период) – дотлесе зваше обилиђь 

апото доба кобилиђь имем  пређеше (4б/13–

15)  

др жина, -е ж дружина (пратња) – [...] 

ирадоню ибогдана хрелиц  охм ђевиђа 

и глеш  много званаго истаникш  ирадоню 

кои мало др жине имах  наконю [...]  

д ша, -е ж душа (нетелесни аспект 

човека: свест, осећања итд.) –  у 

заклињању – аясамти свем  верань 

такоме вера не била итако дш  мою пре|д|ь 

бгомь сахранио (16б/6–9); изр. д ша м   

заседе осећати страх, нелагоду – каде 

то в кь ч яше тере блиеђе о|т|страха 
милошева дшам  заседе тенеможе проговорити 

отомь нища (5а/5–11) 

 

Е 

ездь, -а м језд (јахање) – итакосе р чише 

ипођоше ездомь (18б/15–16)  

 

Ж 

жаба, -е ж жаба (безрепи водоземац 

храпаве коже и дугих задњих ногу) – 

пакђ  тобомь дарити окамень иоземлю како 

гладань ораль жабомь корнячомь окамень 

и моиои десници одниети|т|е како хрть 

заеца пре|д| ловци градь (4а/9–15 – 

4б/1)  

жалость -и ж жалост (осећање 

душевног бола, туге) – кадесе жалости 

разабра диже глав  горе едва риечь  

проговори (14а/3–6)  

жвала, -е ж жвала (метални део узде 

који се ставља коњу у уста) – [...] но 

ођевено коже медведине охоле свишене  

санокти веђа жвала илюте рисовине дша 

испада пређе неготе обзине иорл я крила носи 

приседл  прибиена (19а/1-7)   

жена, -е ж жена (особа која је удата, 

супруга) – [...] м жеви даю своимь 

женами (7а/1–3)  

животь, -а м живот (постојање до 

смрти) – ходите мои храбри србьски 

витезови дакрвь наш  пролиямо дасмрьтию 

животь к пим|о| (23а/1–4)  

 

З 

заець, -а м зец (глодар дугих ушију и 

дугих задњих ногу) – пакђ  тобомь 

дарити окамень иоземлю како гладань 

ораль жабомь корнячомь окамень и моиои 

десници одниети|т|е како хрть заеца пре|д| 

ловци градь (4а/9–15 – 4б/1)  

законь, -а м закон (вера, религија) – 

акнезь лазарь сагосподомь цкви бияше стго 

иоана бияше налет рги србска|г| закона 

(21б/6–10)   

заповедь, -и ж заповед (заповест, 

наредба, наређење) – отомь позаповеди 

самодржца цра стефана даде єм  сво|ю| 
сародниц  госпођ  милиц  дащерь юге 

богдановиђа (1а/4–9)   

зар чница, -е ж заручница (она која је 

верена, вереница) – пакђ  тобомь 
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дарити окамень иоземлю како гладань 

ораль жабомь корнячомь окамень и моиои 

десници одниети|т|е како хрть заеца пре|д| 
ловци градь  идаровитите зар чници 

итвоиои дарь видосави мртва или мало 

жива (4а/9–15 – 4б/1–5)  

зборь, -а м збор (скуп већег броја људи 

на којем се о нечему одлучује) – датие 

ядни милош  натомь збор  бити щосе отебе 

говори (6б/10–13)  

звезда, -е ж звезда (небеско тело које 

се на небу види као светла тачка) – 

кадесе сакривах  нощни мраци и даница 

сазвеѕдами а слньце п сти траки 

исветло|с|ти поземли свисе г  заедно нађоше 

иконе седоше ипоез|д|ише према таобор  

црев  (17б/9–16)  

звека, -е ж звека (резак звук, бука 

настала ударањем металних, 

стаклених и сличних предмета) – охь 

таи бои велики  итолика звека ор жїа 

и конске силе ивиска обое воиске 

ивитезихь игрохота ипаденїа иплача 

люцк|г|а обоихь витезова (23б/4–10)  

здравица -е ж здравица (говор којим се 

уз чашу наздравља, изражавају се 

жеље за здравље и срећу) – хвала 

господине лазаре наз|д|равици щоми напи 

(16а/6–8)  

земля, -лѥ ж 1. а. Земљина површина, 

тло – тадаи подва сабло|м| наземлю 

метах  (25а/4–5) б. обрадиво 

земљиште –  итакоти земля твоя родила 

немоими кротити щођ те врло молити мои 

господар  (7а/3–13) 2. држава – зато 

т рска сила сва беше погинла ипрепаласе 

наполю косов  о|т|воиске лазареве 

ихрабри|х| витезова июнака наглас  щоихь 

веђе неђе сбска земля родити (13а/5–12) 

зеть, -а м зет (ожењен човек у односу 

према члановима породице – 

родитељима, сестри своје жене) – 

вьто време кнезь  лазарь садвема свои|м| 

зетовима ездїашє касвои|м| двори (3а/1–4)   

злато, -а с злато (скупоцени метал 

жуте боје, сјајан, који се 

употребљавао као мера вредности) – 

и чините гробь великь мрамора сазлатомь 

(26б/6–8)  

зло, зла с зло (лоше дело, недело, 

штета) изр. зети язб  изло на кога 

мрзети неког, чинити некоме зло из 

мржње – ав кь бранковиђь о|т|иде кнез  

лазар  намилоша велик  язб  изло зе 

икнез  лазар  говорити илагати намилоша 

изле риечи износити (5б/8–14) 

злоба, -е ж злоба (пакост) – знали дате 

с тра насарть спралаю асебе зазлоб  осталяю 

(12б/14–16)  

змаи, змая м змај (митолошко 

змијолико биће дугог репа са канџама) 

– рекаоби дазмаи врхь теби пане скрилима 

(19а/8–9)   

знои, зноя м зној (течност коју луче 

знојне жлезде кроз поре на кожи)  

в кь ре|ч| господине лазаре вась дрхђемь 

како пр ть мртвие|м| зноемь (6а/3–6)  

 

И 

име, имена с име 1. лични назив човека 

који добије при рођењу – дотлесе зваше 

обилиђь апото доба кобилиђь имем  пређеше 

(4б/13–15); 2. слава, углед – то црь 

заповиде ра|д|и свога имена (26а/13–14); 

изр. крсно име православни породични 

празник, везан за име неког свеца, 

слава – итакосе згоди м|с|еца июнїа ді  
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днь  видовь вечерь беше  л на п на кнез  

лазар  кр|с|но име беше накоем  би с ђено 

погин ти (11а/4–9)  

истина, -е ж истина 1. оно што 

одговара стварности, чињеницама – 

н ти  гледаи господине лазаре ели истина 

щоти кажемь (8б/6–10); 2. правда, 

високи морални идеал – истађ м  ногомь 

нагрьло насаг  заистин  мою (17а/4–5) 

июнїи, -їя м јун (шести месец у 

календарској години) – итакосе згоди 

м|с|еца июнїа ді  днь  видовь вечерь беше  

л на п на кнез  лазар  кр|с|но име беше 

(11а/4–8)   

 

К 

кадїа, -їе м. кадија (у доба турске 

власти, судија који суди по Курану) – 

свасе воиска прзо справи паше ибези докадїа 

(18а/14–16)  

камень, -а м камен (комад минералног 

агрегата који заузима велики део 

Земљине површине) – пакђ  тобомь 

дарити окамень иоземлю како гладань 

ораль жабомь корнячомь окамень и моиои 

десници одниети|т|е како хрть заеца пре|д| 

ловци градь (4а/9–15 – 4б/1); -биели 

камень мермер – црь р|ч|е  г  стени 

змите о|т|биела камена (26а/11–13);  

кнезь, -а м кнез (владарска титула) – 

иверно свога господара кнеза лазара сл жаше 

(5б/5–7)  

кобила, -е ж кобила (женка коња)  – 

защо она чини мою матерь кобиломь 

(4б/5–7)  

кожа, -е ж кожа (спољни омотач који 

прекрива тело човека или животиње) 

– незнате ви т рци т жни дави кажемь 

дав кь кож  дере амесо щере иеде (19б/3–6) 

Кл-  прос. 

колено, -а с колено 1. зглоб на нози, 

односно део ноге око тог зглоба – 

итогосе ради жалости главомь приколен  

кидохь (14б/2–4); 2. потомство – 

немои дапогине колено юге богдановиђа 

(7б/4–6);  

конь, -ня м коњ (сисар из реда 

копитара, домаћа животиња која 

служи за вучу и јахање) – видосава 

говори др гама дивна ч да саде видѣти где 
кобилиђь милошь  коня езди одесн ю мога 

оца лазара (3а/7–12)  

копиѥ, -ия с копље  (оружје које се 

састоји из дуге мотке којој је на врху 

шиљак) – вриеднас  таи копия наполю 

косов  [...] (7б/12–13);  

корняча, -е ж корњача (гмизавац са 

чврстим рожнатим оклопом) – пакђ  

тобомь дарити окамень иоземлю како 

гладань ораль жабомь корнячомь окамень 

и моиои десници одниети|т|е како хрть 

заеца пре|д| ловци градь (4а/9–15 – 

4б/1)   

краль, -ля м краљ (крунисани владар, у 

релативној хијерархији виши од кнеза, 

а нижи од цара) – вато време нацр|с|тво 
рошево  наст пи краль в кашинь 

мрнавчиђь и глеша деспоть игоико воевода 

(1б/2–7)  

крвь, -и ж крв 1. црвена течност која 

циркулише организмом – крвь тецияше 

поразбоищ  како река (24а/3–5); изр. 

пролияти крвь  гинути – ходите мои 

храбри србьски витезови дакрвь наш  

пролиямо дасмрьтию животь о|т|к пим|о| 

(23а/1–4); 2. порекло – старца юг  таста 

здесне стране кодь себе седе аслиеве стране 
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в ка бранковиђа кои свиемь самрть справи 

неверникь м сиђа степана застол  крви 

честите [...]  

крепость, -и ж крепост  (моћ, снага у 

духовном и телесном смислу)– теи силе 

юначке чи невидеше крепости таке кои 

бои чинише (25а/8–11) 

крило, -а с крило (један од два 

симетрична органа за летење код 

птица, инсеката и неких митолошких 

бића) – [...] но ођевено коже медведине охоле 

свишене  санокти веђа жвала илюте рисовине 

дша испада пређе неготе обзине иорл я крила 

носи приседл  прибиена (19а/1-7)  

крсть, -а м крст (предмет или фигура 

састављена од вертикалног и 

хоризонталног крака који се секу под 

правим углом, такав облик, као 

симбол у хришћанској религији) – мачь 

свои истрже икр|с|та образно св  свою 

воиск   прекр|с|ти (22б/10–13)  

к л глїя, -їе  м.  кулуглија (војник 

пешак) – свисе едно дигоше брчници  

иделие предь воискомь истрашне к л глие 

инакнеза лазара дарише (21б/2–6)  

к мь, -а м кум (сведок при обреду 

црквеног венчања, крштења) – ия|с|е 
саде ч димь к ма мога милана 

топличанина вери ичасти п не какосе хође 

саде изневерити (14б/11–16)  

 

Л 

лавь, -а м лав (јунак, човек храбар као 

лав) [...] – м сиђа степана застол   крви 

иколена честито|г| наглас  дамьяна шаи 

новиђа рисовин  т рскога ив сава рабраго 

страшни иоганни г  лава кои мног  опор  

имах  саор жие|м| ирадоню ибогдана 

хрелиц  охм ђевиђа и глеш  много званаго 

[...]  

лажь, -и ж лаж (свесно изречена 

неистина) – лазар говори м чи  в че кои 

т  лажь изнесе (6а/12–14)  

лала, -е м лала (турски великан, 

дворанин) – [...] номе пог би хазнадаре 

исилинтаре исве лале игосподаре (20а/1–3)  

лето, -а с  лето (време за које Земља 

једном обиђе око Сунца; година) – 

битиа лето ѕ    з очи кр|с|нога имена  

згодисе вечерь с ботн|и| дозва кнезь лазарь 

србск  господ  ксебе навечер  (11а/10–15)  

лет ргия, -иѥ ж литургија (главно 

богослужење у хришћанској 

православној цркви) – акнезь лазарь 

сагосподомь цкви бияше стго иоана бияше 

налет рги (21б/6–9)  

ловаць, ловца м ловац (човек који лови) 

– који хвата и убија животиње 

помоћу оружја –пакђ  тобомь дарити 

окамень иоземлю како гладань ораль жабомь 

корнячомь окамень и моиои десници 

одниети|т|е како хрть заеца пре|д| ловци 

градь (4а/9–15 – 4б/1)  

ловь, -а м лов 1. хватање или убијање 

животиња помоћу оружја – и биш|е| 

цра роша мала|г| валове (1б/7–9); 2. 

плен ухваћен у лову – аорао ђеперья 

негледа т им  ние нилова нити ђера него 

седи (19б/8–10)  

л гь, -а м (мн. л зи) луг (шумарак, гај) 

– рекаоби  л зис  израсли зелени иземле 

какое поле лепо одевено (10а/12–15)  

л кавство, -а с лукавство (особина 

онога који је лукав) – тадаи о|т|т рака 

пог блени бише занихь л кавство иневер  

(2а/11–14)  
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л на, -е ж луна (месечина) – итакосе 

згоди м|с|еца июнїа ді  днь  видовь вечерь 

беше  л на п на кнез  лазар  кр|с|но име 

беше (11а/4–8)  

 

М 

мати, -ере ж мати (жена у односу на 

дете које је родила, мајка) – защо она 

чини мою матерь кобиломь (4б/5–7)  

мачь, -а м мач (врста оружја са 

равном и дугом оштрицом 

причвршћеном за балчак) – мачь свои 

истрже икр|с|та образно св  свою воиск   

прекр|с|ти (22б/10–13)  

медведина, -е ж медведина (медвеђа 

кожа) – [...] но ођевено коже медведине 

охоле свишене  санокти веђа жвала илюте 

рисовине дша испада пређе неготе обзине 

иорл я крила носи приседл  прибиена 

(19а/1-7)  

месець, -а м месец (приближно 

дванаести део календарске године 

који има одређено име (јануар, 

фебруар, март, април итд.) и 

редослед, према чему се одређују 

датуми) – итакосе згоди м|с|еца июнїа ді  

днь  видовь вечерь беше  л на п на кнез  

лазар  кр|с|но име беше (11а/4–8) 

месо, -а с месо (тело животиње које 

служи за исхрану) – незнате ви т рци 

т жни дави кажемь дав кь кож  дере амесо 

щере иеде (19б/3–6)  

место, -а с место (област, насељено 

место, предео) – свисе бех  т рци одели 

лиеп  оправ  иодеђ  ере сваки хође давиди 

т ђие|х| места липе юнаке (18б/6–10)  

милость, -и ж милост (благонаклоност 

вишег према нижем, моћнијег према 

слабијем) – аколи кои нелюби мл|с|ти 

бжїе нека бежи заневерни|м| ибезьд шнимь 

в комь бранковиђемь  (23а/11–15)  

мито, -а с мито (плата, награда) – 

иовоти лазара жива примига безмита  

надарь (26а/9–11)  

множаство, -а с мноштво (велики број 

лица, јединки) – т рке пог бише безчисла 

множаство (25а/1–2)   

мођь -и ж моћ (својство онога који над 

ким или чим може много) – азнамо сил  

црев  имођь ирати негове (10б/10–12);   

мракь -а м мрак (одсуство светлости, 

тама) – кадесе сакривах  нощни мраци и 

даница сазвеѕдами а слньце п сти траки 

исветло|с|ти поземли свисе г  заедно нађоше 

иконе седоше ипоез|д|ише према таобор  

црев  (17б/9–16)  

мраморь, -а м мрамор 

(зрнастокристаласта стена 

састављена од кристалића која се 

употребљава у архитектури и 

вајарству, мермер) – прзо чините дами 

чи виде ст пь мрамора (26б/1–3)  

м жь, -а м муж (ожењен човек у 

односу на своју жену) – [...] м жеви 

даю своимь женами (7а/1–3)  

 

Н 

напредакь, напредка м напредак (са 

предл.  има просторно значење: 

испред, напред)  изр. ставити напредакь  

дати предност – защо хође т рчина 

напредакь ставити итебе наполю косов  

издати (13а/1–4)   

начинь, -а м начин (обичај) – сви б бни 

дарише ивелике борие какое начинь цара 

каде|с| воискаа бие (21а/14–17)   
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невера, -е ж невера 1. неверство, издаја 

– тадаи т рака пог блени бише занихь 

л кавство  иневер  (2а/11–14)  2. 

неверник, издајник – иототи невере  

кодколенати седи ина хоти говори илаж  

исноси (16а/15 – 16б/1–3)  

неверникь, -неверника м неверник (онај 

који је изневерио, издајник) – онаа г  

неверника на|с| бегоше ицра нан|с|ь 

подигоше (22а/8–10)   

неволя, -е ж нужда (потреба) – дащо 

г бишь власть свою безневоле (15а/15–17)  

неделя, -лѥ ж недеља (седми дан у 

недељи) – с тра неделя видовь днь 

славьнїи атебе кр|с|но име виђеђемо ткое 

верань тколи неверань (16б/12–16)  

неправьда, -е ж неправда (супротно од 

онога што је исправно, праведно) – 

ибь виде неправьд  ихь (1б/9–10)  

нога, -е ж нога (стопало) – истаним  

ногомь нагрло или нама заповиђи 

коиомђемога самрти морити (21а/1–3)  

нокать, нокта м нокат (канџа на крају 

прстију птица и других животиња) –  

асок|о| ято гол бова где види т исе весели 

защос  нокти нега велици ияци (19б/10–

13)  

 

О 

область, -и ж област (већа 

територијална јединица) – каде|с| 

настала србска земля нашои обла|с|ти 

ваздае стаяла верно части ислави 

и добро|м| посл х  (14а/7–11)   

образь, -а м образ (једна страна лица) 

– и дари ел  р комь зобразь (3б/11–12)  

одеђа, -е ж одећа (предмети који служе 

за одевање, облачење) – свисе бех  т рци 

одели лиеп  оправ  иодеђ  (18б/6–8)  

око, ока с (мн. очи) око (орган чула вида) 

– итође сва воиска чима видети итвоя 

ит рскаа ити  прие него мрешь (16б/9–12) 

оправа, -е оправа (коњска опрема) – 

неко доба сташе сташе коне седлати лиеп  

оправ  игиздав  одеђ  (17б/5–8)  

ораль / орао, орла м орао (птица 

грабљивица) – пакђ  тобомь дарити 

окамень иоземлю како гладань ораль жабомь 

корнячомь окамень и моиои десници 

одниети|т|е како хрть заеца пре|д| ловци 

градь (4а/9–15 – 4б/1); аорао ђеперья 

негледа т им  ние нилова нити ђера него 

седи (19б/8–10) 

ор жиѥ, -ия с оружје (убојно средство 

за напад или одбрану у борби) – кадесе 

србли саор жие|м| р ци видеше сви 

викн ше како в ци гладни (22а/1–3) 

отаць, отца м  отац (мушки родитељ) – 

дага невиди таць нашь лазарь юнака 

милоша ипамети негове ивриедности неби 

коня ездио одесн ю оца нашега (3б/2–8)  

отачаство, -а с отаџбина (домовина) – 

дана|с| юнащьво самномь покажите  

наполю косов  заправослав’н  вер  

хр|с|тианск   изацркве бжїе изатачаство 

наше (23а/6–11) 

 

П 

падениѥ, -ия с пад, падање (губитак 

ослонца, равнотеже услед ударца, 

спотицања) – охь таи бои велики  

итолика звека ор жїа ио|т|конске силе 

ивиска о|т|обое воиске ивитезихь игрохота 
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ипаденїа иплача люцка|г| о|т|обоихь 

витезова (23б/4–10) 

паметь, -и ж памет (умност човека, 

способност да мисли и расуђује) –дага 

невиди о|т|таць нашь лазарь юнака 

милоша ипамети негове ивриедности неби 

коня ездио одесн ю оца нашега (3б/2–8)  

патишахь, -а м патишах (турски 

султан) – хођемолихь х нђар  патишах   

таоборь п стити (18а/3–5)  

паша, -е м паша (титула великих 

војних и цивилних великодостојника у 

Османлијском царству) – авїи паше 

ивезири мои брзо станите исправитесе 

натаоборь кнеза лазара (21а/6–9)  

пехарь, -а м пехар (овећа, масивна, 

украшена посуда за пиће) – т и лазару 

кнез  златни пехарь вина наливʼше 

(13б/7–9);  

плачь, -а м плач (психолошка реакција 

праћена сузама) – охь таи бои велики  

итолика звека ор жїа ио|т|конске силе 

ивиска о|т|обое воиске ивитезихь игрохота 

ипаденїа иплача люцка|г| о|т|обоихь 

витезова (23б/4–10)  

полата, -е ж палата (господска кућа, 

двор) – [...] ихрабарства поставлень бы|с| 

цра вапрвои полати цревеи (1а/1–3)  

поле, -ля с поље (отворено равно 

земљиште) – рекаоби л зис  израсли 

зелени иземле какое поле лепо одевено 

(10а/12–15)  

посл хь, -а м послух (послушност) – 

каде|с| настала србска земля нашои 

обла|с|ти ваздае стаяла верно части ислави 

и добро|м| посл х  (14а/7–11)  

поясь, -а м појас (средство за 

опасивање одеће у струку) – [...] тебе 

зети запоясь  теђ те изврђь иседла 

немл|с|тиво (4а/1–3)  

прахь, -а м прах (ситне честице 

нечега, прашина) – толико земля 

тресияше|с| силе иконскаго виска ибоя 

идима ипраха истреляния (23б/10–13)  

преша, -е ж журба – имилань спрешомь 

ездеђи коня извоиске т рске (9а/3–5)  

приевара, -е ж превара (дело којим се 

неко намерно доводи у заблуду) – 

некасе приевара чини исмилошемь посл е 

(8а/2–4)  

пророкь, -а м пророк (онај који 

предвиђа) – лазаре како томе ты бїи 

пророкь (6б/8–10)  

прстень, -а м прстен (украсни предмет 

у облику колута који се носи на 

прсту) – и дари ел  р комь зобразь 

анар ци прстени  златни окрвавие ел  

(3б/11–15)   

пр ть, -а м прут (танка гранчица 

очишћена од лишћа, шиба) изр. дрхтати 

како пр ть (мртвием зноемь) – трести се 

(од страха) 

п ть, -а м пут (друм, цеста) – 

не миемти брате милош  казати сил  цра 

м рата ниср|д|цемь преброити коликое 

кр га ибиела камена истраномь доп та 

паки доцрнога дриена (9б/10–16)   

 

Р 

разбоище, -а с разбојиште (бојно поље, 

бојиште) – крвь тецияше поразбоищ  како 

река (24а/3–5)  

раненикь, -а м рањеник (онај који је 

рањен) – не|ви|даше|с| земле о|т|тр пия 
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мртвиехь лежеђ|и| поземли ираненика 

витозова иконя крв|и| плиюђи (23б/14–

15 – 24а/1–3)   

рать, -а рат (велики оружани сукоб 

између два народа, две државе) – 

азнамо сил  црев  имођь ирати негове 

(10б/10–12)  

река, -е ж река (стални водени ток 

који потиче од извора и тече 

коритом до ушћа) – намарици реци 

близь  чрномена главе имь о|т|секоше 

(1б/12–14 – 2а/1);  

риечь, -и ж реч (глас или скуп гласова 

са одређеним значењем) – ере колико|с|е 
може една риечь изь ста изрече или добра 

или зла тоисе ваз|д|а виекь говори (5а/1–

5); изр. износити зле риечи на кого – 

говорити о некоме ружно, клеветати 

–  ав кь бранковиђь о|т|иде кнез  лазар  

намилоша велик  язб  изло зе икнез  

лазар  говорити илагати намилоша изле 

риечи износити (5б/8–14). 

рисовина, -е ж рисовина (крзно риса) – 

[...] но ођевено коже медведине охоле свишене  

санокти веђа жвала илюте рисовине дша 

испада пређе неготе обзине иорл я крила носи 

приседл  прибиена (19а/1-7)    

родь, -а м род (пород) – итакоти рода 

щосамь стобомь родила итакоти твоя воиска 

стобомь  здраво ходила исређниемь деломь 

игл|с|омь добила итакоти земля твоя 

родила немоими кротити щођ те врло 

молити мои господар  (7а/3–13)  

р жица, -е ж хип. и дем. од ружа 

(врста трновите биљке) – ая  тебе 

засина обрахь милош  ихђерти мою дадохь 

кою држимь како цветь р жице (15а/6–10)    

р ка, -е ж рука 1. шака – и дари ел  

р комь зобразь (3б/11–12); 2. власт, 

надлежност воинства и едно ск пихь 

подр к  твою (15а/10–17) 

 

С 

сагь, -а ж сага (ћилим) –  истађ м  

ногомь нагрьло насаг  заистин  мою 

(17а/4–5)   

самодржаць, самодржца м самодржац 

(апсолутни владар) – отомь позаповеди 

самодржца цра стефана даде єм  сво|ю| 
сародниц  госпођ  милиц  дащерь юге 

богдановиђа (1а/4–9)  

сародница, -е ж рођака (женска особа 

која је у сродству са неким) – даде єм  

сво|ю| сародниц  госпођ  милиц  дащерь юге 

богдановиђа (1а/6–9)  

светлость, -и ж светлост (осветљеност 

која омогућава видљивост) – кадесе 

сакривах  нощни мраци и даница сазвеѕдами 

а слньце п сти траки исветло|с|ти поземли 

свисе г  заедно нађоше иконе седоше 

ипоез|д|ише према таобор  црев  (17б/9–

16)  

свирала, -е ж свирала (врста фруле)– 

т и свирали б бни дарише иборие лазареве 

(21б/16–17) 

седло, -а с седло (седиште за јахача 

причвшћено за леђа јахаће 

животиње) –  [...] тебе зети запоясь  

теђ те изврђь иседла немл|с|тиво (4а/1–3)   

семень, -а м сејмен (врста турског 

војника) – тои ч до веђе чи даневиде 

оньђе кое паше  бех  иђехае к логлие ицреве 

делие ича ши пеици и б люгбаше хачие 

ихачеми ияничари исемени сви около 

кр шева (20а/14–17 – 20б/1–3)  

сердарь, -а м сердар (старешина, 

главар) – пакти св  мою воиск  дахь  и 
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воинства и едно ск пихь подр к  твою 

дамиси сердарь предьвоискомь моею дащо 

г бишь власть свою безневоле (15а/10–17) 

сестра, -е ж сестра (назив за женску 

особу у односу на децу истих 

родитеља) – ела рече сестри видосави дага 

невиди о|т|таць нашь лазарь юнака 

милоша ипамети негове ивриедности неби 

коня ездио одесн ю оца нашега (3б/1–8)  

сила, -е ж сила 1. снага, јачина – толико 

земля тресияше|с| силе иконскаго виска 

ибоя идима ипраха истреляния (23б/10–

13); 2. војска – зато т рска сила сва беше 

погинла ипрепаласе наполю косов  воиске 

лазареве ихрабри|х| витезова июнака 

наглас  (13а/5–10) 

силинтарь, -а м силиптар (заповедник 

јањичарске чете) – [...] номе пог би 

хазнадаре исилинтаре исве лале игосподаре 

(20а/1–3)   

синь, -а м син (мушко дете у односу 

према родитељима) – в кашинь имаше 

г  сна (2б/4–5)  

скокь, -а м скок (брзо премештање 

тела кроз ваздух с једног места на 

друго уз одбијање ногама са места на 

ком се стоји) – же скокомь  скочи 

великом  шатор| | наврата доскочи (20а/7–

9)  

сл га, -е м слуга (поданик према своме 

владару, господару) – иком ђ  напити 

здравьмиси сл го моя милош  (15б/8–11)   

смрьть, -и ж смрт (престанак живота) 

– ходите мои храбри србьски витезови дакрвь 

наш  пролиямо дасмрьтию животь 

к пим|о| (23а/1–4)  

снага, -е ж снага (духовна и телесна 

јачина и моћ) – тговара госпође милица 

знашь да твоиои брађи сва моя снага стои 

(7б/9–11)   

снегь, -а м снег (атмосферска 

падавина у облику белих пахуљица) – 

шатори|с|е беле далеко каконо  снегь насредь 

земле (10а/15–16 – 10б/1)  

соко, сокола м соко 1. птица грабљивица 

– асок|о| ято гол бова где види т исе 

весели защос  нокти нега велици ияци 

(19б/310–13); 2. храбар човек, јунак, 

који је као соко – онье крвь племенитаа 

асоко  крепости (15а/2–4)   

спомень, -а м спомен (успомена, 

сећање) – милошђе оставити  спомень 

напол  косов  (6б/3–6)  

срдце, -а с срце (симбол унутрашњих 

човекових осећања, света; душа) изр. 

срдце заболе кого  – каже се када је неко 

у стању велике туге, забринутости, 

узнемирености – сви коига видеше 

ср|д|цехь заболе исвисе зач дише (13б/13–

15)  

стараць, старца м старац (старији 

човек) – старца юг  таста здесне стране кодь 

себе седе (11а/17 – 11б/1–2)   

стена, -е ж стена (велики камен) – г  

стени змите биела камена (26а/11–13)  

столь, -а м сто (комад намештаја у 

облику широке хоризонталне даске са 

једном или више ногу за којим се седи, 

једе, ради) – самь господарь на  велики 

столь седе (11а/15–16)  

стража, -е ж стража (онај који обавља 

стражарску дужност) – страже ихь 

лазареве дотекоше (21б/10–11)  

страна, -е ж страна (лева односно 

десна позиција од нечега, некога – 

милошь  коня езди одесн ю мога оца лазара 
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абраньковиђь в кь слев ю стран  о|т|себе) 

(3а/10–14) 

страх, -а м страх (осећање 

узнемирености, бојазан од нечега) – 

кадеи|х| ветри стан  гибати страхие 

гледати (10а/10–12);  

стреляниѥ, -ия с стрељање (гађање 

оружјем) – толико земля тресияше|с| 
силе иконскаго виска ибоя идима ипраха 

истреляния (23б/10–13)  

ст пь, -а м ступ (вертикални камени 

конструкт ваљкастог облика) – прзо 

чините дами чи виде ст пь мрамора 

(26б/1–3)  

с дь, -а м суд (мишљење о вредности 

кога или чега)  изр. божии с дь божја 

казна за причињене грехове – праведни 

с дь бжи приеше (2а/6–7)  

 

Т 

таоборь, -а и тахоборь, -а м табор (место 

са разапетим шаторима за боравак 

војске) – свисе г  заедно нађоше иконе 

седоше ипоез|д|ише према таобор  црев  

ид ђи (17б/13–16) 

тасть, -а м таст (женин отац) – старца 

юг  таста здесне стране кодь себе седе 

(11а/17 – 11б/1–2)  

тело, -а с тело  (физичка структура 

човека) – ходите мои храбри србьски 

витезови дакрвь наш  пролиямо дасмрьтию 

животь к пим|о| смрадно тело наше 

непощедимо (23а/1–6)   

тенефь, -а м тенеф (конопац, уже) – 

адр гомь скочи те све тенефе шатора киде 

(20а/9–11)  

тис ща, -е ж тисућа, хиљада (број 

добијен множењм 10 и 100) – праведни 

с дь бжи приеше какоби могли д  тис ще 

воиск|е| разбити о|т| о  тис щ|ь| 

хр|с|тиянске воиске  

трава, -е ж трава (зелени покривач 

земље, настао од биљака) – броясе 

незнаяше кои иоще ниес  мрли крви 

плиюђи илежеђи раненици кое чи истеломь 

желах  видети они кои гледах  силе оне 

велике коес се дриле онако како трав  д г  

ветарь положи (24а/8–11 – 24б/1–2)  

тракь, -а м трак (млаз, зрак или сноп 

зракова) – кадесе сакривах  нощни мраци и 

даница сазвеѕдами а слньце п сти траки 

исветло|с|ти поземли свисе г  заедно нађоше 

иконе седоше ипоез|д|ише према таобор  

црев  (17б/9–16)  

тр пиѥ, -ия с трупље (мртво тело, 

леш) – не|ви|даше|с| земле тр пия 

мртвиехь лежеђ|и| поземли (23б/14–15 – 

24а/1)  

 

Ђ 

ђехая, -аѥ м ћехаја (везиров заступник 

или заменик) – тои ч до веђе чи 

даневиде оньђе кое паше  бех  иђехае 

к логлие ицреве делие ича ши пеици и 

б люгбаше хачие ихачеми ияничари исемени 

сви около кр шева (20а/14–17 – 20б/1–3)  

 

 

мь, ма м ум (разум, мисли) изр. рвати 

се са момь  бити опседнут некаквим 

мислима – и кад есамь то ч о ирвемсе 

сасвоиемь момь  (14а/13–15)   

ста, -а мн. уста (дупља у доњем делу 

главе) – ере колико|с|е може една риечь 
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изь ста изрече или добра или зла тоисе 

ваз|д|а виекь говори (5а/1–5)  

текь, -а м збег  (уточиште) – наполю 

слнце помрче юначкога боя ик|р|вихь 
ивриедности  старца никлана коисе текомь 

пре|д|свие|м| каза   

хо, -а с ухо (орган чула слуха, његов 

спољашњи део) – иототи невере 

кодколенати седи ина хоти говори илаж  

исноси (16а/15 – 16б/1–3)   

 

Х 

хазнадарь, -а м хазнадар (човек над 

хазном, благајник) –  [...] номе пог би 

хазнадаре исилинтаре исве лале игосподаре 

(20а/1–3)  

хачия, -иѥ м хаџија (човек који је ишао 

на хаџилук) – тои др го нищо нежела него 

дасе бие хачие ихачеми идр ге воиске многе 

(19а/10–13)  

хђи, хђери ж кћи (женско дете у односу 

према једном или оба родитеља) – ая  

тебе засина обрахь милош  ихђерти мою 

дадохь кою држимь како цветь р жице 

(15а/6–10)  

хилада, -е  ж хиљада (број који се 

добија множењем десет и сто, који 

се обележава бројком 1000, тисућа) – 

инапреко о|т|нега побеже са з  хилада 

добрие|х| юнака (22б/7–9)  

хора, -е ж хора (право, погодно време) – 

каде се милань топличанинь вратїи сацрева 

таобора инатрагь обрати кадем  хора б де 

в кь кнез  лазар  говори н ти  гледаи 

господине лазаре ели истина щоти кажемь 

(8б/1–9)  

храбарство, -а с храброст (особина оног 

који је храбар) – [...] ихрабарства 

поставлень бы|с| цра вапрвои полати 

цревеи (1а/1–3)  

хрть, -а м хрт (врста мршавог 

дугоногог пса који се користи у лову 

на зечеве) – пакђ  тобомь дарити 

окамень иоземлю како гладань ораль жабомь 

корнячомь окамень и моиои десници 

одниети|т|е како хрть заеца пре|д| ловци 

градь (4а/9–15 – 4б/1)  

х нђарь, -а м хунћар (турски господар) 

– хођемолихь х нђар  патишах   таоборь 

п стити (18а/3–5)   

 

Ц 

царство, -а с царство (област којом 

неко влада,) – отомь ставише нацр|с|тво 

егово сна егова малаго (1а/12–14)  

царь, -а м цар (највиша владарска 

титула у неким земљама) – милошђети  

ч дн  невер  чити каде б дешь сацре|м| 

бои бити (6а/8–11)  

цветь, -а м цвет (изданак биљке 

сачињен од разнобојних листића) – ая 

 тебе засина обрахь милош  ихђерти мою 

дадохь кою држимь како цветь р жице 

(15а/6–10)   

црьква, -е ж црква (зграда у којој се 

врше верски обреди, храм) – акнезь 

лазарь сагосподомь цкви бияше (21б/6–8)   

 

Ч 

чардакь, -а м чардак (горњи спрат 

високе зграде – двора или куле) – то в  

дашти лазареве гледах  сависоки|х| чардакь 

(3а/4–7)   

часть, -и ж част (скуп моралних начела 

којима се неко руководи) – ия|с|е саде 
ч димь к ма мога милана топличанина 
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вери ичасти п не какосе хође саде изневерити 

(14б/11–16) 

чась, -а м час (тренутак, моменат) – 

таи чась свасе воиска т рска диже 

(21а/12–14)  

чаша, -е ж чаша  (мала посуда из које 

се пије) – кадм  чаша дор ке дође кнез се 

поклони (16а/4–5);  

ча шь, -а м чауш (старешина над 

неколико војника у турској војсци, 

водник) – подалеко шатора ча ши ц еви 

сретоше овоимь говоре здраво юнаци игосподо 

(18б/10–13)  

чета, -е ж чета (мноштво оружаних 

људи) – имного т рке четомь  г блах  

(12а/4-5)  

ч до, ч да с чудо (необична појава или 

догађај која изазива чуђење) – ткоби то 

ч до видио неби могао то исказати (24а/5–

7)   

 

Ш 

шаторь, -а м шатор (покретни 

расклопиви заклон од платна у облику 

купе, са дрвеним или металним 

скелетом, који служи за смештај 

војника) – изанимь милань топличанинь 

ииваць косаичиђь смилошемь подшаторь  

милошевь пођоше за з|д|ан  вер  

иобеђашем се досамрти шнимь битии иволю 

нем  вршити (17а/10–16)  

 

 

Щ 

щить, -а м штит (заштитник) – лазар 

говори м чи  в че кои т  лажь изнесе 

милошье мои щить перени и немь стои моя 

сва снага и крепость (6а/12–14 – 6б/1–3)   

 

Я 

яничарь, -а м  јањичар (војник 

регуларне турске војске састављене 

од заробљеника и потурчењака)  – тои 

ч до веђе чи даневиде оньђе кое паше  бех  

иђехае к логлие ицреве делие ича ши пеици и 

б люгбаше хачие ихачеми ияничари исемени 

сви около кр шева  (20а/14–17 – 20б/1–3)    

ягне, -ета с јагње (младунче овце) – ащо 

о тебе хођ  р комь чинити изр ке р к  

додавати исподконя каоно в кь в к  ягне 

додае (4а/1–9)   

ято, -а с јато (већи број птица у 

скупу) – асок|о| ято гол бова где види 

т исе весели защос  нокти нега велици 

ияци (19б/10–13)  

 

Ю 

юнакь, -а м јунак (смео, неустрашив 

човек – обично у рату, борби) – зато 

т рска сила сва беше погинла ипрепаласе 

наполю косов  о|т|воиске лазареве 

ихрабри|х| витезова июнака наглас  

(13а/5–10)    

юнащьво, -а с јунаштво (особина оног 

који је јунак; смелост, храброст) – 

дана|с| юнащьво самномь покажите  

наполю косов  (23а/6–8). 
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NOMINAL LEXEMES IN THE STORY OF THE BATTLE OF KOSOVO (THE 

MANUSCRIPT OF THE UNIVERSITY LIBRARY). 

 

SUMMARY 

 

This paper presents an analysis of nominal lexemes of one of the versions of 

The Story of the Battle of Kosovo – The Manuscript of the University Library. 

The manuscript originated in the first quarter of 18th century, and it was written 

in Old Serbian language, with only few lexical items from the Serbian Church 

Slavonic. The analysis of the corpus includes the analysis of the origin of the 

lexemes, derivational analysis, semantic classification, and paradigmatic 

analysis. Lastly, we examined the presence and positions of the analyzed 

lexemes and their meanings in the contemporary Serbian language by using 

lexicographical sources. The aim of the research was to portray the lexical 

complexity of the Manuscript, as it represents a part of the Serbian lexicon from 

the beginning of the 18th century, as well as to draw comparison between this 

area of synchronic structure of the Serbian language and the contemporary 

language. In the appendix at the end of the paper is the dictionary of the 

analyzed lexemes, including verifications from the Manuscript. 

 

KEY WORDS: lexical analysis, nominal lexemes, Old Serbian language, 18th 

century, The Story of the Battle of Kosovo, The Manuscript of the University 

Library. 
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